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ים ס   ה נ  ע ש   ּ ִ  מ   ִ   ֵ ׂ  ֲ  ַ  

Un Récit miraculeux 
 

  ְעַם אַחַת הָיָה מֶלֶך וְגָזַר עַל            
מָד            גְזֵרוֹת שְׁ רושׁ בִּ ּהַמְדִינָה גֵּ ּ ,

יִרְצֶה לִשָׁ מִי שֶׁ ּשֶׁ ּ מְדִינָה יָמִיר ּ ּאֵר בַּ
רֵשׁ , וְאִם לָאו, דָּתוֹ יִהְיֶה נִתְגָּ

  . ּמֵהַמְדִינָה

            l était une fois un roi qui  

          imposa sur son royaume un  

      décret d’exil ou d'hérésie: tout 

celui qui voulait demeurer dans le 

pays devrait renier sa foi, sinon il 

serait expulsé du royaume. 

ם  הִפְקִירו כָל רְכושָׁ ּוְהָיו קְצָת מֵהֶם שֶׁ ּ ּּ
דַלות  ם בְּ לָהֶם וְיָצְאו מִשָׁ ירות שֶׁ ּוַעֲשִׁ ּ ּּ ּּ
יִהְיו  אֱמונָה שֶׁ אֵר בֶּ ּכְדֵי לִשָׁ ּּ ּ ּ

רְאֵלִים ּוקְצָת מֵהֶם חָסו עַל , יִשְׂ ּ
ירותָם ם וַעֲשִׁ ּרְכושָׁ ם וְהָיו וְנִשְׁ, ּ ּאֲרו שָׁ ּ

  . ּאֲנוסִים

Certains abandonnèrent tous leurs 

biens et richesses, et quittèrent le 

pays, totalement démunis, afin de 

préserver leur foi et rester Juifs. 

D’autres affectionnaient leurs biens et 

leurs richesses, ils restèrent et 

devinrent des marranes. 

צִנְעָא הָיו נוֹהֲגִים דָת יְהודִית  ּבְּ ּּ
אִים  ּובְפַרְהֶסְיָא לֹא הָיו רַשָׁ ּ לִנְהֹג [ּ

ּכְמוֹ יְהודִים ּ[.  

Ils pratiquaient la Religion Juive en 

cachette, mais n’étaient pas autorisés 

en public [à se conduire comme des 

Juifs].  

ּומֵת הַמֶ נוֹ מֶלֶך , ְלֶךּ ה בְּ ְוְנַעֲשָׂ

יָד רָמָה , ּוְהִתְחִיל לִנְהֹג הַמְדִינָה בְּ
דוֹל ּוְכָבַשׁ כַמָה מְדִינוֹת וְהָיָה חָכָם גָּ ּ .

תֹקֶף־יָדוֹ אֶת  הָיָה מַחֲזִיק בְּ וּמֵחֲמַת שֶׁ
רֵי־מְלוכָה ּהַשָׂ רו , ּ ּיָעֲצו עָלָיו וְנִתְקַשְׁ ּּ

ּלִפֹל עָלָיו ולְהַכְרִית אוֹת   . וֹ וְאֶת זַרְעוֹּ

Puis, le roi mourut. Son fils devint 

roi et entreprit de mener le pays 

d’une main rigoureuse. Il conquit 

plusieurs pays, c’était un grand 

stratège. Mais comme il maintenait 

les princes du royaume sous sa 

domination, ces derniers 

complotèrent et décidèrent de 

l’éliminer, lui et sa descendance.  

רִים אֶחָד מֵהָאֲנוסִים ין הַשָׂ ּוְהָיָה בֵּ ּ ,
ב עַצְמוֹ ּהֲלֹא מִפְנֵי מָה אֲנִי : ּוְיִשֵׁ

הָיִיתִי חָס עַל הוֹנִי , ּאָנוס מֵחֲמַת שֶׁ
י ּורְכושִׁ לֹא . ּ יִהְיֶה הַמְדִינָה בְּ ו שֶׁ ּעַכְשָׁ ּ

Or, parmi les princes, se trouvait l’un 

des marranes, qui se dit : « Pour 

quelle raison suis-je un marrane ? 

Parce que j’ai préféré ma fortune et 

mes biens. Si maintenant le pays se 
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ּיֶה אִישׁ אֶת רֵעֵהו חַיִים יִהְ, ְמֶלֶך ּ
לָעוֹ יִהְיֶה מְדִינָה , בְּ ר שֶׁ ּכִי אִי אֶפְשָׁ ּ

לֹא מֶלֶך עַצְמוֹ לֵילֵך . ְבְּ ְעַל־כֵן יָעַץ בְּ ּ
לִי יְדִיעָתָם יד לַמֶלֶך בְּ ְולְהַגִּ ּ ְוְהָלַך . ּ

רו עָלָיו כַנַ נִתְקַשְׁ יד לַמֶלֶך שֶׁ ּוְהִגִּ ּ ּּ ּ ּ   .ל"ְ

retrouve sans roi, il arrivera que 

"L’homme dévorera vivant son 

prochain", car un pays ne peut rester 

sans souverain. » C’est pourquoi, il 

décida d’aller tout avouer au roi, à 

l’insu des princes. Il se présenta 

devant le souverain et lui apprit 

qu’on complotait contre lui.  

ה אִם אֱמֶת הַדָבָר ּוְהָלַך הַמֶלֶך וְנִסָּ ְ ְּ ,
הוא אֱמֶת וְהֶעֱמִיד , ּוְרָאָה שֶׁ

נָפְלו עָלָיו . שׁוֹמְרִים אוֹתוֹ לַיְלָה שֶׁ ּבְּ ּ
ּתָפְסו אוֹתָם וְדָן אוֹתָם כָל אֶחָד כְפִי  ּ ּ ּ

פָטוֹ   .ּמִשְׁ

Le roi entreprit de verifier la véracité 

de la chose et constata qu’il en était 

bien ainsi. Il fit poster des sentinelles 

et la nuit où les conjurés vinrent 

l’assaillir, ils furent tous capturés. Le 

roi jugea chacun selon sa justice. 

ר הָאָנוס  ּעָנָה הַמֶלֶך וְאָמַר לְהַשַׂ ּ ְ ּ
בִ: ל"ּהַנַ שְׁ ָאֵיזהֶ כָבוֹד אֶתֵן לְך בִּ ּ יל ּ

הִצַלְתָנִי וְאֶת זַרְעִי ּזהֶ שֶׁ אִם אֹמַר ; ּ
ר לֹא , ָלַעֲשׂוֹת אוֹתְך שַׂ ּהֲרֵי אַתָה בְּ

ר ָוְאִם לִתֵן לְך מָעוֹת. זהֶ שַׂ . ָיֵשׁ לְך, ּ
ה  ּאֱמֹר אֵיזהֶ כָבוֹד אַתָה רוֹצֶה וְאֶעֱשֶׂ ּ

ה : ּעָנָה הָאָנוס וְאָמַר. ְלָך ּאֲבָל תַעֲשֶׂ
אֹמַר ְר הַמֶלֶךאָמַ. ּלִי מַה שֶׁ . הֵן: ּ

כִתְרְך ומַלְכותְך: אָמַר בַע לִי בְּ ָהִשָׁ ָּ ּ ּ .
ע לוֹ בַּ   .וְנִשְׁ

Puis le roi s’adressa au Prince - 

marrane : « Quel honneur pourrais-je 

t’accorder, pour avoir sauvé ma vie et 

celle de ma descendance ? Si je 

décidais de te nommer prince, tu l’es 

déjà ainsi. T’offrir de l’argent ? Tu en 

possèdes. Dis-moi donc quel honneur 

tu désires, je te le concèderai. » Le 

marrane répondit : « M’accorderas-tu 

ce que je demande ? » Le roi 

s’engagea : « Absolument ! » Le 

marrane : « Jure-le moi sur ta 

couronne et sur ta royauté. » Le roi 

prêta serment. 

ּהָאָנוס הַנַ, עָנָה וְאָמַר ּעִקַר כְבוֹדִי : ל"ּ ּ
אי לִהְיוֹת יְהודִי  אֶהְיֶה רַשַׁ ּשֶׁ ּ

פַרְהֶסְיָא ּלְהַנִיחַ טַלִית ותְפִלִין , בְּ ּּ ּ
פַרְהֶסְיָא   .בְּ

Alors, le marrane déclara: « Mon 

unique honneur consisterait à ce que 

je puisse vivre ma judaicité 

ouvertement, porter Talith et 

Téphiline en public. » 

ְוְחָרָה לְהַמֶלֶך מְאֹד כָל , ּ בְּ מֵחֲמַת שֶׁ
אִים לִהְיוֹת  ּמְדִינָתוֹ אֵינָם רַשָׁ

Le roi fut très courroucé, car dans 

tout son royaume on n’était pas 

autorisé à être Juif. Cependant, il 
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רֵרָה , ּיְהודִים אֲבָל לֹא הָיָה לוֹ בְּ
בועָה ּמֵחֲמַת הַשְׁ בֹּקֶר הָלַך הָאָנוס . ּ ּבַּ ְ

פַרְ ּוְהִנִיחַ טַלִית ותְפִלִין בְּ ּּ   .הֶסְיָאּ

n’avait pas le choix à cause du 

serment qu’il avait prêté. Dès le 

lendemain matin, le marrane alla et 

revêtit publiquement Talith et 

Téphiline.  

נוֹ  ה בְּ ְאַחַר־כָך מֵת הַמֶלֶך וְנַעֲשָׂ ְּ ּ
ּוְהוא הִתְחִיל לְהַנְהִיג מְדִינָתוֹ . ְמֶלֶך

רַכות ּבְּ רָצו , ּ רָאָה שֶׁ ּמֵחֲמַת שֶׁ
ּלְהַכְרִית אֶת אָבִיו כַנַ וְכָבַשׁ . ל"ּ

דוֹל מְאֹד , מְדִינוֹת רַבּוֹת וְהָיָה חָכָם גָּ
ץ וְלִקְרוֹת אֶת כָ ּוְצִוָה לְקַבֵּ ל ּ

ידו מֵאֵיזהֶ דָבָר  יַגִּ ּהַחוֹזֵי־כוֹכָבִים שֶׁ ּ ּ ּ
מֵר  יִשָׁ ּיוכַל לִהְיוֹת נִכְרָת זַרְעוֹ כְדֵי שֶׁ ּ ּ ּ

זַרְעוֹ לֹא יֻכְרַת, ּמִזהֶ ּוְאָמְרו לוֹ שֶׁ רַק , ּ
ה מֹר מִשׁוֹר וָשֶׂ יִשְׁ ּשֶׁ ּוְכָתְבו זֹאת . ּ

יִנְהֲגו סֵפֶר הַזִכְרוֹנוֹת וְצִוָה לְבָנָיו שֶׁ ּבְּ ּּ ּ 
דֶרֶך רַכָה וָמֵת ם־כֵן כְמוֹתוֹ בְּ ּגַּ ּ ְּ.  

Puis, le roi mourut et son fils lui 

succéda. Il entreprit de gouverner son 

pays avec douceur, car il avait 

constaté que l’on avait voulu éliminer 

son père. Il conquit de nombreux 

pays, c’était un très grand stratège. Il 

ordonna qu’on réunisse et convoque 

tous les astrologues, afin qu’ils 

déterminent ce qui pourrait 

provoquer l’extinction de sa dynastie, 

et qu’il puisse alors s’en préserver. Les 

astrologues lui dirent que sa dynastie 

ne s’éteindrait pas, à condition qu’il 

se protégea du bœuf et de l’agneau. 

On consigna cela dans le Livre des 

Chroniques. Plus tard, le roi 

recommanda à ses enfants de 

gouverner selon son exemple, avec 

douceur. Puis il mourut. 

יָד  נוֹ מֶלֶך וְהִתְחִיל לִנְהֹג בְּ ה בְּ ְוְנַעֲשָׂ

ּרָמָה ובְחֹזקֶ כְמוֹ זְקֵנוֹ וְכָבַשׁ מְדִינוֹת , ּ
ּוְצִוָה לְהַכְרִיז , רַבּוֹת וְנָפַל עַל חָכְמָה

ה כְדֵי  מְדִינָתוֹ שׁוֹר וָשֶׂ לאֹ יִמָצֵא בִּ ּשֶׁ ּ ּ
לאֹ יִהְיֶה נִכְרָת זַרְעוֹ ּעַל־כֵן אֵין לוֹ , ּשֶׁ

ּרָא מִשׁום דָבָרמוֹ וְנָהַג מְדִינָתוֹ , ּּ
רָמָה דוֹל מְאֹד וְנָפַל . בָּ ה חָכָם גָּ וְנַעֲשָׂ

ּעַל חָכְמָה לִכְבּשׁ אֶת כָל הָעוֹלָם 
לֹא מִלְחָמָה   ,בְּ

Son fils lui succéda, et entreprit de 

gouverner avec rigueur et par la force, 

à l’exemple de son grand-père. Il 

conquit de nombreux pays. Il trouva 

un stratagème et ordonna de décréter 

qu’il ne se trouve plus dans son pays 

ni bœuf ni agneau, ainsi sa 

descendance ne serait pas exterminée. 

Pensant alors n’avoir plus rien à 

craindre, il gouverna son royaume 

avec sévérité. Il devint un très grand 

stratège et imagina un plan pour 
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conquérir le monde entier sans faire 

la guerre.  

בְעָה חֶלְקֵי עוֹלָם הָעוֹלָם , כִּי יֵשׁ שִׁ שֶׁ
בְעָה חֲלָקִים בְעָה . ּנִתְחַלֵק לְשִׁ וְיֵשׁ שִׁ

כָל כוֹכָב מֵאִיר  ּכוֹכְבֵי־לֶכֶת שֶׁ ּ ּ
חֵלֶק מֵחֶלְקֵי הָעוֹלָם בְעָה . בְּ וְיֵשׁ שִׁ

בְעָה  כָל אֶחָד מִשִׁ ּמִינֵי מַתָכוֹת שֶׁ ּ ּ
מִין מַתֶ ּכוֹכְבֵי־לֶכֶת מֵאִיר בְּ כֶת ּ

בְעָה מִינֵי . אֶחָד ץ כָל הַשִׁ ּוְהָלַך וְקִבֵּ ּ ְ

ּוְצִוָה לְהָבִיא כָל , ּמַתָכוֹת ּ
הֵם  ל כָל הַמְלָכִים שֶׁ ּהַפַאטְרֶעטִין שֶׁ ּּ
לָהֶם  פַלְטְרִין שֶׁ תוֹלִין בַּ ל זָהָב שֶׁ ּשֶׁ ּ ּ

ה מִזהֶ אָדָם ל זָהָב . ּוְעָשָׂ רֹאשׁוֹ שֶׁ
אָ ל כֶסֶף וְכֵן שְׁ ּוְגופוֹ שֶׁ ר הָאֵיבָרִים ּ

אוֹתוֹ  ּמִמִינֵי מַתָכוֹת הָאֲחֵרִים וְהָיָה בְּ ּ
בְעָה מִינֵי מַתָכוֹת ּהָאָדָם כָל הַשִׁ ּ ּ ,

בוֹהַ ּוְהָיו כָל . ּוְהֶעֱמִיד אוֹתוֹ עַל הַר גָּ ּ
אוֹתוֹ  בְעָה כוֹכְבֵי־לֶכֶת מְאִירִין בְּ ּהַשִׁ ּ

  .הָאָדָם

Car il existe sept régions dans le 

monde, le monde est composé de 

sept parties. Et il y a sept planètes, 

chacune illumine l’une des sept 

parties du monde. Il y a également 

sept sortes de métaux. Chacune des 

sept planètes brille sur un métal 

particulier. Le roi alla et réunit les 

sept genres de métaux et ordonna 

qu’on lui apporte tous les portraits de 

tous les rois, les portraits en or qu’on 

accroche dans les palais des rois. De 

tout cela, il façonna une forme 

humaine : sa tête était en or, son 

corps en argent, et le reste de ses 

membres était composé de divers 

autres métaux. L’homme était donc 

constitué de l’ensemble des sept 

métaux. Le roi le fit ériger au sommet 

d’une haute montagne. Ainsi, les sept 

planètes l’illuminaient. 

הָיָה אָדָם צָרִיך לְאֵיזהֶ עֵצָה אוֹ  ְוכְשֶׁ ּ
א־ומַתָן אִם  ּאֵיזהֶ מַשָׂ ּ לַעֲשׂוֹתוֹ אִם ּ

הָיָה עוֹמֵד נֶגֶד אוֹתוֹ הָאֵיבָר , לָאו
יָך לְחֵלֶק  ל הַמִין מַתֶכֶת הַשַׁ ְשֶׁ ּ ּ ּ ּ
ב  ם וְהָיָה חוֹשֵׁ הוא מִשָׁ ּהָעוֹלָם שֶׁ ּ
דַעְתוֹ אִם לַעֲשׂוֹת אִם לָאו . ּבְּ

הָיָה צָרִיך לַעֲשׂוֹת הָיָה מֵאִיר  ְוכְשֶׁ ּ
הָיָה , אווּמַזְרִיחַ אוֹתוֹ הָאֵיבָר וְאִם לָ

ך הָאֵיבָר ה הַמֶלֶך , ְנֶחֱשַׁ ְכָל זהֶ עָשָׂ ּ ּ
ּוְעַל־יְדֵי זהֶ הָיָה כוֹבֵשׁ כָל , ל"ּהַנַ ּ

  .וְאָסַף מָמוֹן רָב, הָעוֹלָם

Lorsqu’une personne avait besoin 

d’un conseil ou d’un avis quant à 

réaliser telle affaire ou non, il se 

plaçait contre le membre fait du 

métal correspondant à la région du 

monde où il résidait, et réfléchissait 

aux alternatives qui le préoccupaient. 

S’il devait agir de telle manière, le 

membre brillait et illuminait, sinon, 

le membre s’assombrissait. Tout cela 

fut réalisé par le roi, qui allait ainsi, 

conquérant le monde entier, et 

amassa une immense fortune. 
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ל  ּוְאוֹתוֹ הַדְמות אָדָם לֹא הָיָה מְסֻגָּ ּ
אֹפֶן ובִתְנַאי, רַק, ל"ּלְהַנַ יִהְיֶה , ּבְּ ּשֶׁ

יהַ  אִים ומַגְבִּ פִיל גֵּ ּהַמֶלֶך מַשְׁ ּ ּ ְּ

פָלִים לַח פְקֻדוֹת . שְׁ ּוְהָלַך וְשָׁ ּ ּהַיְנו (ְ
ּעֲבור כָל הַיֶעדְנִירַאלִין ( אוֹקַאזִין ּ ּ

יֵשׁ רִים שֶׁ אָר הַשָׂ ּושְׁ ּ ּ לָהֶם הִתְמַנות ּ ּ
ּובָאו כֻלָם, וְאוֹרְדֶירְשׂ ּ ּ פִיל . ּ ּוְהִשְׁ

לָהֶם, אוֹתָם ּוְלָקַח מֵהֶם הַהִתְמַנות שֶׁ ּ ּ .
הָיו לָהֶם הִתְמַנות  ּאֲפִלו אוֹתָן שֶׁ ּ ּּ ּ

עָבְדו אֵצֶל אֲבִי אֲבִי זְקֵנוֹ לָקַח , ּשֶׁ
פָלִים. מֵהֶם יהַ שְׁ וְהֶעֱמִיד , ּוְהִגְבִּ

ּאוֹתָם תַחְתֵ   .יהֶםּ

Or, la stature humaine n’avait de 

pouvoir, qu’à la condition suivante: 

le roi devait rabaisser les orgueilleux 

et élever les humbles. Le souverain 

alla donc et fit envoyer des 

convocations à tous les généraux et 

ministres, tous ceux qui jouissaient de 

charges et privilèges. Tous se 

présentèrent devant lui. Il les destitua 

et supprima leurs avantages. Il retira 

même les faveurs de ceux qui s’étaient 

dévoués à son grand-père. Il éleva 

ceux qui étaient en bas, et les nomma 

à leur place. 

תוֹכָם הָיָה ר הָאָנוס הַנַבְּ ּ הַשַׂ ּ ּהַיְנו , ל"ּ
הַמֶלֶך  רִים שֶׁ תוֹך הַשָׂ הוא הָיָה בְּ ְשֶׁ ְּ ּ ּ

פִילָם אַל אוֹתוֹ , ּהָיָה עוֹסֵק לְהַשְׁ וְשָׁ
ְהַמֶלֶך רָרות וְהַהִתְמַנות : ּ ּמַהו הַשְׂ ּ ּּ ּ
לְך ָשֶׁ יב לוֹ. ּ לִי הוא: הֵשִׁ רָרות שֶׁ ּהַשְׂ ּּ ּ ,

אי לִהְיוֹת יְהו אֶהְיֶה רַשַׁ ּשֶׁ דִי ּ
בִיל אוֹתוֹ הַטוֹבָה  שְׁ פַרְהֶסְיָא בִּ ּבְּ

יתִי לִזְקֵנְך כַנַ עָשִׂ ּשֶׁ ּ ּוְלָקַח מֵאִתוֹ , ל"ָ
ה אָנוס. זֹאת   . ּוְחָזַר וְנַעֲשָׂ

Parmi eux se trouvait le Prince – 

marrane, c’est-à-dire qu’il faisait 

partie des Grands que le roi 

s’employait à rabaisser. Le monarque 

l’interrogea: « Quels sont tes charges 

et privilèges ? » Il lui répondit : « 

Mon privilège consiste à pouvoir être 

Juif ouvertement en considération du 

service que j’ai rendu à ton grand-

père. » Le roi lui retira son droit et le 

prince redevint donc marrane.  

כַב הַמֶלֶך לִישׁןֹ ְפַעַם אַחַת שָׁ ּ וְרָאָה , ּ
מַיִם זַכִים הַשָׁ חֲלוֹם שֶׁ ּבַּ ּוְרָאָה כָל , ּ

ר מַזָלוֹת נֵים־עָשָׂ ּהַשְׁ שׁוֹר , ּ ּוְרָאָה שֶׁ
ין הַמַזָלוֹת יֵשׁ בֵּ ה שֶׁ ּוָשֶׂ ּ חֲקִים , ּ הֵם מְשַׂ

ּמִמֶנו ּ דוֹל וְנִפְחַד . ּ כַעַס גָּ וְהֵקִיץ בְּ
לְהָבִיא אֶת סֵפֶר ּוְצִוָה . מְאֹד

עַל־יְדֵי , ּהַזִכְרוֹנוֹת ּוְרָאָה כָתוב בּוֹ שֶׁ ּ
ה יִהְיֶה נִכְרָת זַרְעוֹ   .שׁוֹר וָשֶׂ

Une fois, le roi s’allongea pour 

dormir, il voyait dans son rêve que les 

cieux étaient limpides. Il fixa les 

douze constellations et s’aperçut que 

celle du bœuf [correspondant au 

mois de Iyar], et celle de l’agneau 

[correspondant au mois de Nissan], 

se moquaient de lui. Il s’éveilla 

fortement courroucé et eut très peur. 

Il ordonna qu’on amène le Livre des 

Chroniques, et trouva là-bas consigné 
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que sa dynastie s’éteindrait à cause 

d’un bœuf et d’un agneau. 

דוֹל ּוְסִפֵר . ּוְנָפַל עָלָיו פַחַד גָּ
נֶיהָ  ּלְהַמַלְכָה וְנָפַל עָלֶיהָ וְעַל בָּ ּ

דוֹל ם־כֵן פַחַד גָּ ּגַּ ּוַתִפָעֵם רוחוֹ . ּ ּ ּ
, ּוְקָרָא לְכָל הַפוֹתְרֵי חֲלוֹמוֹת, מְאֹד

ּוְכָל אֶחָד הָיָה פוֹתֵר לְעַצְמוֹ וְלֹא 
אָזְנָיו ל עָלָיו וְנָפַ. הָיָה קוֹלָן נִכְנָס בְּ

דוֹל מְאֹד   . פַּחַד גָּ

Il en fut terrorisé. Il raconta tout cela 

à la reine, et elle et ses enfants furent 

également saisis d’épouvante.  

L’esprit du roi était profondément 

troublé, le souverain convoqua tous 

les interprètes de songes, chacun 

donnait son interprétation, mais 

aucune explication ne retenait son 

attention. Une épouvantable frayeur 

l’étreignit. 

יֵשׁ  ּובָא אֵלָיו חָכָם אֶחָד וְאָמַר לוֹ שֶׁ ּ
לָה מֵאָבִיו לשׁ , לוֹ קַבָּ יֵשׁ שְׁ ּהֱיוֹת שֶׁ

ה מִינֵי תַהֲלוכוֹת  ים וַחֲמִשָׁ שִׁ ּמֵאוֹת שִׁ ּ ּ ּ
לשׁ הַ כָל הַשְׁ מֶשׁ וְיֵשׁ מָקוֹם שֶׁ ּשֶׁ ּּ

ה מִינֵי תַהֲלוכוֹת  ים וַחֲמִשָׁ שִׁ ּמֵאוֹת שִׁ ּ ּ ּ
ם מֶשׁ מַזְרִיחִים לְשָׁ דֵל , ּהַשֶׁ ם גָּ וְשָׁ

רְזלֶ בֶט בַּ יֵשׁ לוֹ פַחַד. שֵׁ ּומִי שֶׁ ּ ּ ,
בֶט הַנַ א לְהַשֵׁ בָּ ּכְשֶׁ ּ ּל נִצלֹ מֵהַפַחַד"ּ ּ .  

Puis, un Sage se présenta devant lui, 

qui déclara détenir de son père une 

tradition antique, selon laquelle le 

soleil décrit trois cent soixante cinq 

trajectoires différentes, et il existe un 

endroit où brillent ces trois cent 

soixante cinq trajectoires. A cet 

endroit, pousse un sceptre de fer. « 

Celui qui ressentirait de la peur, en 

s’approchant de ce sceptre, il sera 

délivré de ses craintes. » 

ְוְהוטַב לְהַמֶלֶך ּ תוֹ , ּ ּוְהָלַך עִם אִשְׁ ְ

ּובָנָיו וְכָל זַרְעוֹ לַמָקוֹם הַנַ ּ ל עִם "ּ
  . ל"ּהֶחָכָם הַנַ

Cela plut au monarque, qui se mit en 

route vers l’endroit, accompagné de 

sa femme, de ses enfants et de toute 

sa descendance, conduits par le Sage.  

הוא  ּובְאֶמְצַע הַדֶרֶך עוֹמֵד מַלְאָך שֶׁ ְּ ְ ּ
ּמְמֻנֶה עַל כַעַס ּכִי עַל־יְדֵי כַעַס , ּ ּ

חִית ּבּוֹרְאִים מַלְאָך הַמַשְׁ וְאוֹתוֹ , ְ
ּמַלְאָך הַנַ ּל הוא מְמֻנֶה עַל כָל "ְ ּ ּ

חִיתִים ְוְשׁוֹאֲלִין אוֹתוֹ הַדֶרֶך. ּהַמַשְׁ ּ ,
ר לִפְנֵי אִ ְכִי יֵשׁ דֶרֶך יָשָׁ ּ ְוְיֵשׁ דֶרֶך , ישּׁ ּ

הוא מָלֵא טִיט הוא , ּשֶׁ ּוְיֵשׁ דֶרֶך שֶׁ ְ ּ
ּמָלֵא פְתָחִים ובוֹרוֹת אָר , ּ וְכֵן שְׁ

Au milieu du chemin, se tient l’ange 

tutélaire de la colère; en effet, à cause 

de la colère, on crée un ange 

destructeur. Cet ange tutélaire 

gouverne toutes les puissances 

destructrices. Et c’est à lui qu’on 

demande sa route. Car il existe un 

chemin de droiture pour l’homme, 

un autre est recouvert de chaux, 
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ם אֵשׁ . דְּרָכִים יֵשׁ שָׁ ּוְיֵשׁ דֶרֶך אֶחָד שֶׁ ְ ּ
ע פַרְסָאוֹת מֵאוֹתוֹ הָאֵשׁ  אַרְבַּ ּשֶׁ

רָפִים   ,נִשְׂ

encore un multiplie trous et cavités, 

et d’autres chemins encore. Et il 

existe un chemin sur lequel le feu 

dévore quiconque s’en approche, 

dans un rayon de quatre milles. 

אֲלו לוֹ הַדֶרֶך ְוְשָׁ ּ וְאָמַר לָהֶם אוֹתוֹ , ּ
ם הָאֵשׁ יֵשׁ שָׁ ּהַדֶרֶך שֶׁ ְ . ּוְהָיו הוֹלְכִים, ּ

כָל  ּוְהָיָה הֶחָכָם מִסְתַכֵל לְפָנָיו בְּ ּ
ם אוֹתוֹ הָאֵשׁ כִּי הָיָה , פַּעַם אִם יֵשׁ שָׁ

ם אֵשׁ כַנַ יֵשׁ שָׁ לָה מֵאָבִיו שֶׁ ּלוֹ קַבָּ ּ   . ל"ּ

Le roi et son cortège interrogèrent 

l’ange sur le chemin à emprunter. Il 

leur indiqua le chemin qui mène au 

feu. Ils avancèrent. Or, le Sage 

regardait constamment en avant pour 

repérer le feu, car il tenait une 

tradition de son père, selon laquelle 

là-bas se trouvait du feu. 

תוֹך כָך רָאָה הָאֵשׁ ְבְּ הָיו , ְּ ּוְרָאָה שֶׁ
ּהוֹלְכִים דֶרֶך הָאֵשׁ מְלָכִים וִיהודִים  ְ ּ

טַלִית ותְפִלִין ּמְעֻטָפִים בְּ ּּ וְזהֶ הָיָה , ּ
הָיו אֵצֶל אוֹתָן הַמְלָכִים  ּמֵחֲמַת שֶׁ ּ

מְדִינָתָם בִים יְהודִים בִּ ּעַל־כֵן , ּיוֹשְׁ
ְהָיו יְכוֹלִים לֵילֵך דֶרֶך ְּ   .  הָאֵשּׁ

Il finit par apercevoir le feu, il 

remarqua là-bas [sur la route du feu,] 

des rois qui marchaient, ainsi que des 

Juifs revêtus de Talith et Phylactères. 

Etant donné que des juifs résidaient 

dans le royaume de ces rois, les 

monarques pouvaient donc 

emprunter le chemin des flammes. 

ְוְאָמַר הֶחָכָם לְהַמֶלֶך יֵשׁ : ּ ר שֶׁ אֲשֶׁ ּבַּ
יָדִי לָה בְּ ע פַרְסָאוֹת רָחוֹק , קַבָּ אַרְבַּ ּשֶׁ

רָפִים ּעַל־כֵן אֵין אֲנִי , מִן הָאֵשׁ נִשְׂ
ב. ְרוֹצֶה לֵילֵך עוֹד ְוְהַמֶלֶך חָשַׁ ּ :

אָר מְלָכִי שְׁ רוֹאֶה שֶׁ ם ּמֵאַחַר שֶׁ
ם דֶרֶך הָאֵשׁ ְהוֹלְכִים שָׁ ּעַל־כֵן אָמַר , ּ

ם הוא יֵלֵך גַּ ְשֶׁ אֲנִי יֵשׁ : וְעָנָה הֶחָכָם. ּ
לָה מֵאָבִי כַנַ ּלִי קַבָּ ּעַל־כֵן אֵינִי , ל"ּ

ְאַתָה אִם רְצוֹנְך לֵילֵך. ְרוֹצֶה לֵילֵך ָ ּ ,
  . ְלֵך

Le Sage déclara au roi qu’il 

accompagnait : « Etant donné que je 

détiens une tradition selon laquelle ce 

feu consume à une distance de quatre 

milles, je n’avancerai pas plus. » Le 

roi réfléchit: puisqu’il voyait d’autres 

rois pénétrer dans le feu, il annonça 

qu’il allait en faire de même. Le sage 

répondit : « Moi-même, je tiens une 

tradition de mon père, c’est pourquoi 

je refuse d’avancer ! Toi, si tu 

souhaites continuer, vas-y. »  

ְוְהָלַך הַמֶלֶך וְזַרְעוֹ הֶם , ְּ לַט בָּ וְשָׁ
רַף הוא וְזַרְעוֹ וְנִכְרְתו , הָאֵשׁ ּוְנִשְׂ ּ

Le roi et sa descendance avancèrent, 

le feu s’empara d’eux et ils périrent 

consumés, lui et sa descendance, tous 
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ּכֻלָם ּ .  furent exterminés.  

א הֶחָכָם לְ בָּ ּהָיָה תָמוהַ , בֵיתוֹכְּשֶׁ ּ ּ
רִים עֵינֵי הַשָׂ מָר . ּבְּ הֲלֹא הָיָה נִשְׁ

ה יִהְיֶה נִכְרָת , ּמִשׁוֹר וָשֶׂ א שֶׁ ּוְאֵיך בָּ ְ

  . ּהוא וְזַרְעוֹ

Lorsque le Sage retourna chez lui, les 

ministres demeuraient stupéfiés. Le 

roi s’était pourtant gardé du bœuf et 

de l’agneau ? Comment se faisait-il 

que lui et sa dynastie avaient été 

anéantis ? 

כִּי , עַל־יָדִי נִכְרַת: ּעָנָה הָאָנוס וְאָמַר
ּהַחוֹזֵי־כוֹכָבִים רָאו וְלֹא יָדְעו מָה  ּ ּ

ין מֵעוֹרוֹ תְפִלִין, ּרָאו ּכִי שׁוֹר עוֹשִׂ ּ ּ ,
ין מִצַמְרוֹ צִיצִית לְטַלִ ה עוֹשִׂ ּוְשֶׂ , יתּ

  , ּוְעַל־יְדֵיהֶם נִכְרַת הוא וְזַרְעוֹ

Le marrane déclara alors : « C’est 

grâce à moi que le roi a péri. En effet, 

les astrologues ont vu, mais ils n’ont 

pas compris ce qu’ils ont vu. Car avec 

la peau du bœuf on confectionne des 

Téphilines, et du pelage de l’agneau 

on tisse des Tsitsit pour le Talith. 

C’est de leur fait que le roi et les siens 

ont été décimés. 

הָיו יְהודִים  ּכִי אוֹתָן הַמְלָכִים שֶׁ ּ ּ ּ
טַלִית  ין בְּ שִׁ מְלֻבָּ מְדִינָתָם שֶׁ ּדָרִים בִּ ּ ּ
ְותְפִלִין הָיו הוֹלְכִים דֶרֶך הָאֵשׁ וְלאֹ  ּ ּ ּּ

ּהָיו נִזוֹקִים כְלָל ּ ּוְהוא נִכְרַת עַל יְדֵי , ּ
ין  לוֹבְשִׁ אִים יְהודִים שֶׁ לאֹ הָיו רַשָׁ ּשֶׁ ּּ ּּ
מְדִינָתוֹ  ב בִּ ּטַלִית ותְפִלִין לֵישֵׁ ּּ
מַזָלוֹת  בַּ ה שֶׁ ּוְעַל־כֵן הָיו הַשׁוֹר וָשֶׂ ּ ּ ּ ּ

ּשׂוֹחֲקִים מִמֶנו ּ ּכִי הַחוֹזֵי־כוֹכָבִים , ּ ּ
ּו מָה רָאוּרָאו וְלֹא יָדְע ּוְנִכְרַת הוא , ּ

ּוְזַרְעוֹ כַנַ   :ל"ּ

Car ces rois dont les Juifs habitant 

leur royaume portaient Talith et 

Téphilines, ces rois passaient sur le 

chemin de feu sans nul dommage. 

Mais celui-là [le roi de notre pays] 

par-contre, a péri, parce que les Juifs 

portant Talith et Téphilines n’étaient 

pas autorisés à habiter son royaume. 

Voilà pourquoi les constellations du 

bœuf et de l’agneau se moquaient de 

lui, les astrologues ont vu mais n’ont 

pas compris le sens de leur vision. 

Ainsi, le roi a-t-il péri avec les siens. » 

  
ּלָמָה רָגְשׁו גּוֹיִם וְכו"  ּ תְּרֹעֵם . ’ּ

רְזלֶ בֶט בַּ שֵׁ ְפֶן יֶאֱנַף וְתֹאבְדו דֶרֶך : בְּ ּ ּ
ּכִי יִבְעַר וְכו ּ וְהַדְבָרִים עַתִיקִים  ":’ּ ּ

ּוסְתומִים מְאֹד מַעְתִי: ּ ּכָל זהֶ שָׁ ּ :  

 
" Pourquoi les peuples se démènent-ils ? 
etc Tu les briseras avec un sceptre de 
fer: etc de peur qu’il ne s’indigne, et que 
vous n’alliez a votre perte; car bien vite 
sa colère prend feu " (Psaumes, 2). Ces 
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paroles restent antiques et 

mystérieuses. Tout cela, je l’ai 

entendu [et rapporté]. 

ה ּעוֹד מָצָאתִי קְצַת רְמָזִים מֵהַמַעֲ שֶׂ
קַפִיטְל הַנַ ּזוֹ בַּ ּ ּנְנַתְקָה אֶת : ל"ּ

ל עוֹר, מוֹסְרוֹתֵימוֹ , מוֹסֵרוֹת הֵם שֶׁ
חִינַת תְפִלִין ּבְּ עֲבוֹת הֵם , עֲבוֹתֵימוֹ: ּ

חִינַת צִיצִית, חֲבָלִים דָרְשׁו . בְּ ּכְמוֹ שֶׁ ּ ּ
ּרַבּוֹתֵינו זִכְרוֹנָם לִבְרָכָה פָסוק זהֶ  ּּ

כֶת עֲבוֹדָה־זָרָה מַסֶּ  עַל צִיצִית ,בְּ
ּותְפִלִין ּ:  

J’ai découvert quelques allusions à ce 

récit, dans ce même psaume: " Brisons 
[disent-ils] leurs liens " – ces liens sont 

faits de peau, qui symbolisent les 

Téphilines, " rejetons loin de nous leurs 
chaînes " – ces chaînes correspondent 

aux Tsitsit. Ainsi nos Maîtres ont-ils 

relié ce verset à la notion de Tsitsit et 

Téphilines, dans le traité sur avoda-

zara [idolâtrie]. 

חָק מַיִם יִשְׂ שָׁ ב בַּ ה : ּיוֹשֵׁ ּכִי הַשׁוֹר וָשֶׂ ּ
חֲקו מִמֶנו מַיִם שָׂ שָׁ בַּ ּשֶׁ ּּ ּ ר : ּ אָז יְדַבֵּ

ּאַפוֹ ובַחֲרוֹנוֹ יְבַהֲלֵמוֹאֵלֵימוֹ בְ ּ :
הָלָה וְהַפַחַד הַנַ ּהַכַעַס וְהַבֶּ ּ   : ל"ּ

" Celui qui réside dans les cieux en rit " 

– car le bœuf et l’agneau dans les 

cieux se moquaient du roi. " Puis il 
les apostrophe dans sa colère et, dans 
son courroux, il les terrifie " – la colère, 

la frayeur et la peur. 

י ּוַאֲנִי נָסַכְתִי מַלְכִי עַל צִיוֹן הַר קָדְשִׁ ּ ּ :
זהֶ ר הָרֶמֶז בָּ ּכִי הַדְמות אָדָם , אֶפְשָׁ ּ ּ

הֶעֱמִיד הַמֶלֶך הַנַ ּשֶׁ בוֹהַ"ְּ , ּל עַל הַר גָּ
ּאֶת זהֶ לְעֻמַת זהֶ כִי הוא כְנֶגֶד  ּּ ּ

ּהַמֶלֶך עַל צִיוֹן הַ ְ ם . ּר הַקדֶֹשּׁ כִּי שָׁ
ּכְלולִים כָל חֶלְקֵי עוֹלָם וְכו ּּ ּ וְזהֶו הַר ’ּ

ּכַנַ   : ל"ּ

" C’est moi [dit l’Eternel] qui ai 
consacré mon roi sur Sion, ma 
montagne sainte! " – on peut trouver 

une allusion dans notre récit, avec la 

forme humaine que le roi érigea sur 

une haute montagne. Car tout ce qui 

existe dans la Sainteté trouve son 

équivalent dans l’impureté, cette 

statue jouerait donc l’équivalence du 

roi saint consacré par l’Eternel à 

Tsion – région sur laquelle D.ieu 

béni-soit-Il a réuni toutes les parties 

du monde lors de la création, et 

Tsion est une montagne. 

אַל מִמֶנִי: ְלְשׁוֹן נָסַך וְיָצַק, ּנָסַכְתִי ּשְׁ ּ ,
ּכָל הָעֵצוֹת כַנַ ּ ָגוֹיִם נַחֲלָתֶך : ל"ּ

"J’ai consacré [oint] " – terme 

exprimant le fait de verser [couler les 

métaux?]. " Demande-moi " – tous les 
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ָוַאֲחֻזָתְך אַפְסֵי אָרֶץ ּלֶאֱחֹז יַחַד כָל . ּ
בְעַת חֶלְקֵי , אַפְסֵי אָרֶץ ּהַיְנו כָל שִׁ ּ

ּעוֹלָם וְכָל הַמְלָכִים וְהַגּוֹיִם לְנַחֲלָה 
ּתַחְתָיו יִרְאָה.  זהֶ צִיצִית,ּעִבְדו: ּ זהֶ , בְּ
ּתְפִלִין רְעָדָה. ּ   :ל"ּרְעָדָה הַנַ, ּוְגִילו בִּ

conseils. " des peuples comme héritage, 
les confins de la terre pour domaine " – 

détenir ensemble les confins de la 

terre, c’est-à-dire les sept parties du 

monde, tous les souverains et les 

peuples en un même héritage sous sa 

domination. " Adorez [l’Eternel] " – 

pour les Tsitsit. " avec crainte " – 

pour les Téphiline. " et réjouissez-vous 
[en D.ieu] avec tremblement " – ces 

mêmes tremblements. 
  

  

  רמזי מעשיות
ונראה כסיפור פשוט לכאורה כי יכול להיות סיפור ' מתחיל לספר מהמלך שגזר גירוש וכו

כי אפילו , כזה כפשוטו ממש ודרך אגב מספר גודל החיבוב שישראל מחבבין את המצוות
 כשנזדמן לו שעת הכושר אף על פי כןהאנוס שלא היה יכול לעמוד בנסיונו בשלימות 

ות רצונו ולמלאות בקשתו אפילו אם יבקש מה שיבקש אבל האנוס ונשבע לו המלך לעש
וזה בעצמו היה , לא ביקש ממנו שום דבר רק שיתיר לו להניח טלית ותפלין בפרהסיא

 הוכרח למלאות בקשתו בשביל השבועה אף על פי כןנסיון גדול כי חרה להמלך מאד 
ו לו שזרעו לא יוכרת רק ואמר'  מספר מענין המלך שקרא לכל החוזי כוכבים וכואחר כך

ונפל על חכמה לכבוש את '  איך שנעשה בנו מלך וכואחר כךו', שישמור משור ושה וכו
ואתו האדם לא היה מסוגל ' ומענין האדם שעשה מכל השבעה מיני מתכות וכו, כל העולם

סיפור זה מובן לכל כי הוא ענין ' רק באופן שיהיה המלך משפיל גאים ומגביה שפלים וכו
ה מיני תהלוכות השמש מזריחים  " שיש מקום שכל שסאחר כךא בפרט מה שמספר נפל

לשם ושם גדל שבט ברזל ודרך אגב מרמז שם מחומר איסור כעס ושאר כל הענין שם עד 
   :סוף המעשה ואיך שמרומז הענין למה רגשו כל זה נורא ונפלא מאד

  : ' הלכה ב,הכשר כלים הלכות –' הלכות ה ועיין לקוטי 

  

  מהדורא בתרא -וטי עצות לק

  'ציצית א
ל בהם  "מעלת יקרת קדושת מצוות ציצית ותפלין גדולים ויקרים מאד כמו שהפליגו רז

והרי כשהציל האנוס את , ובהם עיקר היכר קבלת עול מלכות שמים של איש הישראלי
ענה האנוס ואמר שזה , המלך ממות ממש ונשבע לו המלך שיתן לו כל הכבוד שירצה
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וזה היה עיקר השררה , כבוד שיהיה רשאי להניח טלית ותפלין בפרהסיאעיקר 
 כשבא מלך אחר מבני בניו וביטל אותו ממצוות אלו ראה אחר כךו, וההתמנות שלו

 שור ושה בחינתכי תפלין וציצית הם ( ששור ושה שבמזלות שוחקים ממנו אחר כך
אף על פי העולם בחכמתו  שהיה המלך הזה חכם גדול וכבש כל אף על פיו) עיין בפנים

אבל שאר המלכים ,  נכרתו הוא וזרעו ושלט בהם האש הגדולה ונשרפו ונכרתו כולםכן
ת המלכים האלו היו הולכין דרך האש  "שהיו דרים יהודים במדינתם שמלובשים בטו

הגדולה הזאת ולא הזיק להם כלל בזכות מצות ציצית ותפלין שהיהודים שבמדינתם 
הבן גודל כח קדושת מצוות אלו איך מגינים ומצילים מהכל מלובשים בהם ראה ו

   :כ להיהודים בעצמם שזוכים להיות מעוטפים ומלובשים בהם "ומכש

  

  מהדורא בתרא -לקוטי עצות 

  'כעס ג
 כעס בוראים מלאך המשחית ואותו מלאך על ידיכי , יש מלאך שהוא ממונה על הכעס

ך שואלים הדרך איך לבוא אל השבט ל הוא ממונה על כל המשחיתים ומזה המלא "הנ
:ברזל שכשבאים לשם ניצולים מפחד  
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